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THE POLYMEANING OF THE WORD «ДАЖЕ» 

 

Аннотация. В статье рассматривается многозначное слово «даже». Автор выделяет 

основные термины: полисемия и омонимия. Полисемия и омонимия применяются для описания 

многозначности. 
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Abstract. The article examines the polymeaning word «even». The author identifies the main 

terms: polysemy and homonymy. They are used to describe polymeaning words. 
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Слово «даже» в русском языке трудно отнести к какой-либо грамматиче-

ской категории слов. Это объясняется наличием асимметрии структуры. Когда 

не совпадает число элементов плана выражения и плана содержания языковой 

единицы мы говорим об асимметрии структуры. Другими словами, элементов 

плана выражения получается больше, чем элементов плана содержания, или 

наоборот. Это и определяет конкретный тип асимметрии знака.  

В лингвистической литературе асимметрия плана выражения и плана со-

держания обозначается терминами «полисемия», «омонимия». На разных 

уровнях языковой системы для описания многозначности используются поли-

семия или омонимия. Полисемия – когда слово имеет несколько взаимосвязан-

ных значений. Данные значения характеризуются общностью одного или более 

семантических компонентов. В процессуальном аспекте полисемия – это ре-

зультат семантических изменений. По определенным моделям семантической 

деривации одно значение появляется на базе другого. И это значение связано с 

последним отношением производности [4]. 

Омонимия – это совпадение различных по значению слов. Эти слова 

тождественны в звуковом, орфографическом и грамматическом оформлении. А 

вот значения этих слов семантически не связанных друг с другом [1].  

Между омонимией и полисемией существует различие. Полисемия, осно-

вана на тождестве и мотивированности языковых выражений. Она обеспечива-

ет гибкость и экономичность языкового кода. Омонимия не имеет в языке по-

лезного назначения. Иногда омонимия мешает пониманию точного смысла вы-

сказывания [4, c. 182]. В полисемии и омонимии одна и та же внешняя языковая 

форма связана с разными значениями. Это уже говорит о сходстве полисемии и 

омонимии. Только у омонимии у этих значений отсутствует семантическая 

связь. У полисемии эти значения связаны друг с другом семантически. 
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Слово «даже» может использоваться в качестве союза и частицы. 

Способность данного слова выполнять различные функции определяет его 

синтаксические особенности. Слово не имеет фиксированного положения в 

высказывании. Его положение зависит от того, в качестве какой части речи оно 

используется.  

Союзы – это частицы речи, которые обозначают логико-грамматические 

отношения и связи между однородными словами и словосочетаниями в составе 

синтагмы или предложения. Также они обозначают логико-грамматические от-

ношения между группами слов, между синтагмами, предложениями, фразами в 

структуре сложных синтаксических единств [2]. 

Под частицами мы, вслед за В.В. Виноградовым, понимаем классы таких 

слов, которые обычно не имеют вполне самостоятельного реального или мате-

риального значения. Частицы вносят дополнительные оттенки в значения дру-

гих слов, предложений или же служат для выражения разного рода граммати-

ческих, а следовательно, и логических и экспрессивных отношений [3, c. 663-

665]. 

Отдельно взятая частица не может обладать смыслом. Она приобретает 

свой смысл в высказывании. Она окрашивает высказывание в определенный 

оттенок. Оттенок же часто улавливается только из контекста [5].  
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